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	MUTUAL

Confidentiality AGREEMENT

THIS AGREEMENT is made as of [DATE] between [COMPANY A] - with its registered office in [ADDRESS] - and their affiliated companies (hereinafter referred to as "[COMPANY A]") and [COMPANY B], [ADDRESS] (hereinafter referred to as "[COMPANY B]"). 

WHEREAS, each party represents that it has developed and possesses certain trade secrets and proprietary and confidential technical and business information relating to the project "XYZ". 

WHEREAS, the parties hereto desire to evaluate the possibility of entering into a business arrangement relating 10 the project "ABC." 

WHEREAS during the course of their dealings with each other in connection with such activities, [COMPANY A] and [COMPANY B] may each periodically disclose to the other certain proprietary and confidential information only in support and furtherance of such activities. 

NOW, THEREFORE, it is mutually agreed as follows: 

1. Each party hereby agrees to keep in strictest confidence and not use for itself to disclose to any third party any confidential and proprietary information disclosed by the other party during the course of their dealings with each other, except as hereinafter provided. Such confidential and proprietary information may be disclosed only to such of the employees, agents and advisors of the recipient who have a need to know such information for the purpose for which it was disclosed and who have secrecy obligations to the recipient. The receiving party will procure that its employees, agents, and advisors each act, or omit to act, as if he or she had agreed with the disclosing party in the same terms mutatis mutandis as this Agreement. The parties agree to protect the others confidential information using the same degree of care with which they protect their own confidential information, but in no event less Ulan reasonable care. 

2. Any information disclosed in connection with the subject of this agreement, by both parties [COMPANY A] as well [COMPANY B] in written or verbally is considered to be confidential. 

3. The obligations set forth in Paragraphs 1 and 2 above shall not in any way restrict or impair the right of either party to disclose and use the following: 

(a) 
information which at the time of disclosure is published or is otherwise in the public domain; 

(b) 
Information which after disclosure becomes part of the public domain otherwise than through a breach of this Agreement by the recipient; 

(c) 
information which was known to the recipient prior to receipt from the disclosing party, provided such prior knowledge can be adequately substantiated by documentary evidence antedating the disclosure by the other party; 

(d) 
information which becomes known to the receiving party from a source which legally derives such information independently of the disclosing party under this Agreement; or 

(e) 
information which is independently developed by the receiving party and the receiving party can so prove; or 

(f) 
information which is required to be disclosed in order to comply with an administrative or judicial order or decree. 

4. After termination of this Agreement and upon the request of the disclosing party, the recipient shall promptly deliver to the disclosing party, the confidential information received by the disclosing party or certify that it has been destroyed. The receiving party may retain one copy for archive purposes. 

5. No right or license whatsoever, either expressed or implied, is granted by either party to the other pursuant to this Agreement under any patent, patent application, copyright, trademark or other proprietary right, now or hereafter owned or controlled by either party. Nothing contained in this Agreement or the relationship created hereby shall (i) constitute any commitment on behalf of the other party to enter into any other arrangement with the other or (ii) oblige either party to pay any fee or commission to the other. 

6. If for any reason any provision of this Agreement is found to be unenforceable, such provision and the remainder of this Agreement shall be enforced to the extent possible. 

7. The obligations of secrecy under this Agreement shall remain in full-force and effect for further 4 Years after the expiration of this Agreement.

8. All questions relating to the validity, interpretation, rights and remedies of the Parties under this Agreement shall be decided solely in accordance with the laws of the Federal Republic of Germany without giving effect to the Convention on the International Sale of Goods (CISG) and any conflicts of law or other principles of any jurisdictions which would result in the application of any law other than the law of the Federal Republic of Germany. 

9. This Agreement shall (unless extended by mutual agreement in writing) terminate one (1) year from its effective date, but may be terminated by either party giving thirty (30) days written notice to the other party. Termination, however, shall not affect the rights and obligations arising under this Agreement with respect to proprietary and/or confidential information disclosed prior to termination, including without limitation the confidentiality period set forth in Paragraph 7 hereof. 

10. This Agreement contains the sole and entire agreement between the parties relating to the subject hereof and any representation, promise, or condition not contained herein, or any amendment hereto shall not be binding on either party unless set forth in a subsequent written agreement signed by an authorized representative of the party to-be bound thereby. 

IN WITNESS WHEREOF, the parties have duly executed this Agreement in duplicate, as of the date set forth above. 

[COMPANY A]  

[COMPANY B] 

By: 

By: 

Title: 

Title: 

Date: 

Date: 


	GEHEIMHALTUNGSVEREINBARUNG

[COMPANY A], [ADDRESS] – einschließlich ihrer verbundenen Unternehmen (nachfolgend "[COMPANY A]") – und [COMPANY B] [ADDRESS] (nachfolgend "[COMPANY B]") schließen zum [DATE] die folgende Vereinbarung. 

Vertragsgrundlage

Die Vertragsparteien erklären, dass sie im Zusammenhang mit dem Projekt "XYZ" jeweils firmeninterne, geheime technische und geschäftliche Daten erarbeitet haben und über entsprechende Betriebsgeheimnisse verfügen. 

Die Vertragsparteien möchten die Möglichkeit einer geschäftlichen Kooperation im Zusammenhang mit dem Projekt ABC prüfen. 

Im Zuge der dafür notwendigen Zusammenarbeit können [COMPANY A] und [COMPANY B] der anderen Vertragspartei bestimmte firmeninterne und geheime Daten ausschließlich zur Unterstützung und Förderung dieser Zusammenarbeit zur Verfügung stellen. 

Die Vertragsparteien vereinbaren diesbezüglich das Folgende: 

1. Die Vertragsparteien verpflichten sich hiermit gegenseitig, die ihnen von der jeweils anderen Partei im Zuge der Zusammenarbeit zur Verfügung gestellten firmeninternen oder geheimen  Daten streng vertraulich zu behandeln, nicht für eigene Zwecke zu verwenden und nicht an Dritte weiterzugeben, sofern nicht nachfolgend anders bestimmt. Diese firmeninternen und geheimen Daten dürfen nur den Mitarbeitern, Vertretern und Beratern des Vertragspartners mitgeteilt werden, die aufgrund ihrer Tätigkeit im Zusammenhang mit dem Projekt entsprechend autorisiert worden sind und einer Geheimhaltungsverpflichtung gegenüber dem Empfänger unterliegen. Der Empfänger der Daten sorgt dafür, dass seine Mitarbeiter, Vertreter und Berater im Umgang mit den durch den Vertragspartner bereit gestellten Daten entsprechend der Bestimmungen dieses Vertrages handeln. Die Vertragsparteien verpflichten sich, die vertraulichen Daten des Vertragspartners mit der gleichen Sorgfalt zu schützen wie ihre eigenen vertraulichen Daten, mindestens jedoch mit angemessener Sorgfalt. 

2. Alle Daten, die im Zusammenhang mit dem Gegenstand dieses Vertrages sowohl von [COMPANY A] als auch von [COMPANY B] schriftlich oder mündlich weitergegeben werden, gelten als vertraulich. 

3. Die in den Absätzen 1 und 2 dieses Vertrages beschriebenen Verpflichtungen stellen keine Beschränkung oder Beeinträchtigung des Rechts der Vertragspartner dar, die folgenden Daten zu verwenden oder zu veröffentlichen: 

(a) Daten, die zum Zeitpunkt der Übergabe bereits veröffentlicht oder in anderer Form öffentlich bekannt sind;

(b) Daten, die nach der Übergabe durch Veröffentlichung oder in sonstiger Form öffentlich bekannt werden, sofern dies nicht durch eine Verletzung dieses Vertrages durch den Empfänger erfolgt;

(c) Daten, über die der Empfänger schon vor Übergabe durch den Vertragspartner verfügte, sofern dies durch entsprechend datierte Dokumente hinreichend nachgewiesen werden kann;

(d) 
Daten, die der Empfänger aus einer Quelle erhält, die derartige Daten rechtmäßig und unabhängig von der anderen Vertragspartei bezieht; oder

(e) Daten, die der Empfänger selbständig erarbeitet hat und dies nachweisen kann; oder

(f) Daten, zu deren Weitergabe die Vertragspartner aufgrund administrativer oder gerichtlicher Verfügungen oder Anordnungen verpflichtet sind. 

4. Nach Ablauf dieses Vertrages und nach Aufforderung durch den Vertragspartner muss der Empfänger die erhaltenen vertraulichen Daten unverzüglich zurückgeben oder deren Vernichtung nachweisen. Der Empfänger darf eine Kopie für Archivierungszwecke aufbewahren. 

5. Dieser Vertrag gewährt keiner der Vertragsparteien, weder direkt noch indirekt, Rechte oder Befugnisse in Bezug auf Patente, Patentanmeldungen, Urheberrechte, Warenzeichen oder andere Eigentumsrechte, die sich derzeit oder in Zukunft im Besitz oder unter der Kontrolle des Vertragspartners befinden. Die Inhalte dieses Vertrages oder die darauf basierende Beziehung stellt keine Verpflichtung einer Vertragspartei (i) zu weiteren Vereinbarungen mit dem Vertragspartner oder (ii) zur Zahlung von Vergütungen oder Provisionen an den Vertragspartner dar. 

6. Sollten sich Bestimmungen dieses Vertrages als nicht durchsetzbar erweisen, sind diese sowie die übrigen Bestimmungen des Vertrages soweit wie möglich durchzusetzen. 

7. Die Verpflichtung zur Geheimhaltung bleibt nach Ablauf dieses Vertrages für weitere 4 Jahre vollständig in Kraft.

8. Alle Fragen in Bezug auf die Gültigkeit, Interpretation, Rechte und Rechtsmittel der Vertragsparteien im Zusammenhang mit diesem Vertrag unterliegen ausschließlich dem Recht der Bundesrepublik Deutschland. Die Geltung des Übereinkommens der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf (CISG) und  kollisionsrechtlicher Vorschriften anderer Gerichtsbarkeiten, die zur Anwendung eines anderen als des Rechts der Bundesrepublik Deutschland führen würden, werden ausgeschlossen. 

9. Dieser Vertrag (sofern nicht in gegenseitigem Einvernehmen schriftlich verlängert) läuft (1) Jahr nach Datum des Inkrafttretens aus, kann jedoch von jeder Vertragspartei mit einer Frist von (30) Tagen schriftlich gekündigt werden. Die Rechte und Verpflichtungen aus diesem Vertrag in Bezug auf firmeneigene und/oder vertrauliche Daten, die vor Inkrafttreten der Kündigung weiter gegeben wurden, bleiben von einer Kündigung unberührt. Dies betrifft insbesondere die Vertraulichkeitsfrist in Absatz 7 dieses Vertrages. 

10. Dieser Vertrag ist die einzige und vollständige Vereinbarung zwischen den Parteien in Bezug auf den Vertragsgegenstand. Alle darin nicht enthaltenen Erklärungen, Zusagen oder Bedingungen bzw. Ergänzungen zu diesem Vertrag sind für keine der Vertragsparteien bindend, sofern sie nicht in einem nachträglichen schriftlichen und von autorisierten Vertretern der Vertragsparteien unterschriebenen Vertrag festgehalten sind. 

Mit der Unterschrift der Vertragsparteien erfolgt die rechtsgültige Bestätigung dieser Vereinbarung in zweifacher Ausführung zum oben aufgeführten Datum. 

[COMPANY A] 

[COMPANY B] 

Von: 

Von: 

Titel: 

Titel: 

Datum: 

Datum: 




